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..SELITYKSET SUOMEA"
Vilitekstien ongelma
suomalaisessa
niytelmielokuvassa I 907' I 6

..Suomalaisen ndytelmdelokuvan vdlitekstejd voi tarkastella vasta myken

elokuvan vakiintuneiden kerrontakeinojen aikakaudella, 1920-1uvul1a",

kirjoitti Ari Honka-Halllla Ltihikuya-lehdessd 411992. Viilitekstikiiytiintoja
191 0-luvulla oli mahdoton tutkia, "koska edellisen vuosikymmenen elokuvat

ovat l6hes kokonaan tuhoufuneet tai kadonneet".r Tarkoitukseni on tdssd

artikkelissa taydentea Honka-Hallilan anal)rysia keskittymiillii "mahdotto-

maan", autonomian ajan suomalaiseen ndytelmdelokuvaan, joka on liihes

tiiydellisesti ulottumattomissamme. Ensimmdinen fi ktioelokuva, joka on ko-

konaisuudessaan sdilynyt, on Teuvo Puron vuonna 1920 ohjaama Ollin
oppivuo de t. Kopio si siiltiiii myos alkuperdi set viilitekstit'

Ennen Ollin elokuvallisia seikkailuja oli Suomessa ehditty filmata 31

ndytelmdelokuvaa vuodesta 1907 liihtien: niiistii 25 valmistui ennen Suomen

itsendistymistd.2 Autonomian aikana tehdyistii elokuvista filmimateriaalia
on sdilynyt vain vuonna 191 I kuvatusta ja kaksi vuotta myohemmin ensiesi-

tetystd melodraamasta ,!yivi, josta on olemassa 345 metriii jiirjestiimiitdntii
negatiivimateriaalia.3 Tdssd aineistossa ei ole viilitekstejii. Ennen Ollin oppi-

vuosia yalmistuneista elokuvista on filmiaineistoa sdilynyt myos lyhyteloku-
vista Ylioppilas Polltjvaaran kihlaus (1920) ja Sotagulashi Kaiun hriirittl'
kesriloma (lg2}),mutta molemmissa tapauksissa sdilynyt aineisto on vdliteks-

tittiimiitdntii originaalinegatiivia.a Tdssd suhteessa aineistotilanne on erittdin
huono, puhumattakaan vielS siitii, ettei autonomian ajan suomalaisista ndytel-

mdelokuvista tiettdvdsti ole siiilynyt sen paremmin kiisikirjoituksia kuin
viiliteksti luette loj akaan.

Tavoitteeni on - heuristisista ongelmista huolimatta - yril(:lld; pohtia,

millaisia suomalaisten elokuvien viilitekstit mahdollisesti olivat ja edelleen

millainen asema verbaalisuudella oli elokuvien ilmaisukielessA. Tunnustan

avoimesti tdllaisen ldhestymistavan spekulatiivisuuden, mutta toisaalta vain
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kokoamalla siiilyneitii tiedonmuruja yhteen ja vertaamalla niit6 kansainvdli-
seen aineistoon voimme ehkd edes aavistaa, millaista "n6kym6trin historia",
suomalaisen elokuvan kadonnut menneisyys voisi olla. Ldhdeaineistona
olen kiiyttiinyt laajaa kirjallista aineistoa, sanomalehti-ilmoituksia ja -uutisia,
elokuvien mainoksia ja kiisiohjelmia, aikalaiskommentteja ja muistitietoa.
Tdmdn lisiiksi olen yrittiinyt verrata saatua kuvaa sekd lO-lur,un kansainvdli-
seen tuotantoon ettd suomalaiseen 20-lukuun, jonka viilitekstikiiytiinnoistii
Ari Honka-Hallilan artikkeli tarjoaa erinomaisen analyysin. Erityisen kiin-
nostavan mahdollisuuden kansainvdliseen vertailuun antavat Konrad rallrot-
hin Ruotsissa vuonna 1916 tekemiit elokuvat, joista Vem skcjt? ja Allt
htimnar sig ovat sdilyneet.s olen analysoinut ennen kaikkea erokuvaa vem
skdt? , josta kriytrissiini on ollut tutkijavideo.

Misti kaikki alkoi?

viilitekstien kiiytto on ennen kaikkea fiktioelokuvan historiaan riittyva ky-
symys, vaikka toki kaikenlaisissa eldvissd kuvissa tekstejii on kdytetty6:
niiytelmiielokuvassa sanojen kdyttdminen tuli viilttiimiittomiiksi, kun teokset
viihitellen piteniviit. Kristin Thompson on todennut, etteivdt varhaiset eloku-
vat yleensd tarvinneet tekstiii. Teokset olivat lyhyitii, ja elokuvan perusidean
katsojat saattoivat saada jo ilmoitusten perusteella. Alkuvaiheen tekstejii
voisi luonnehtia liihinnii selittaviksi vziliteksteiksi (expository titles), jotka
tulivat helpottamaan tarinankerrontaa siind vaiheessa, kun teoksien pituudet
kasvoivat. varhaisessa elokuvassa dialogitekstit (dialogue titles) olivat iiiirim-
mdisen harvinaisia.T Thompsonin yleistyksestd huolimatta ensimmdiset vd-
litekstit olivat kuitenkin juuri dialogitekstejii. Barry Saltin mukaan valiteksteje
kiiytettiin tiettiiviisti ensimmdisenii Edwin S. porterin elokuvassa The Ex-
Convict (1904). Teksti oli nimenomaan tarinatilassa esiinryvdn henkilon
repliikki, j oka niihtiin i lman lainausmerkkej ii. Samantapaista dialogin kiiyttoii
loytyy myris charles Path6n tuottamista elokuvista Ali Baba et les quarante
voleurs (1905) ia Aladin ou la lampe merveilleuse (1906). Lainausmerkkeji
ei tarvinnut kiiyttiiii siitii yksinkertaisesta slystd, ettei selittavien tekstien
asema ollut viel6 vakiintunut eikd dialogia tarvinnut erottaa muusta tekstiai-
neistosta. Joka tapauksessajo ennen I 0-lukua selittdvdt tekstit muodostuivat
vdl itekstien piiiiryypiksi.

vuosien I 905-10 aikana n?iytelmiielokuva vakiintui keskeiseksi eroku-
vatuotannon osa-alueeksi. vuoteen 1907 mennessd Suomenkin valkokan-
kailla oli jo ndhty monimutkaisia ndytelmdelokuvia, esimerkiksi Luigi Topin
Jeesuksen elcimc) ja teot (1900), Georges Melids'n Matka kuuhun (1902) ja
Tuhat ja yksi ydtd (1905). Niiissii elokuvissa ei kuitenkaan nahty valitekste-
jd: monimutkainen tarina selveni kiisiohjelmasta tai sitten liihtokohdat kerrot-
tiin suullisesti esitystilanteessa. Jos selittdviii viilitekstejii kiiyettiin, ne yleensd
merkitsivdt ajallis-paikallisia siirtymiii, kuten Edwin S. porterin elokuvassa
Parsiful (1904), jossa sellaiset tekstit kuin "Interior of the Temple" ja
"Return of Parsifal" kertoivat, mihin seuraava kohtaus sijoittui tai mita
mahdollisesti oli tulossa. Usein viiliteksti antoi jo katsojan otaksua tarinan
seuraavan vaiheen.

Suomalaiset katsojat tutustuivat viiliteksteihin maahantuotujen ulkomaa-
laisten elokuvien myotd. on mahdoton arvioida, milloin t6md oikeastaan
tapahtui. Todennikriistd on, ettdjos'"uosisadan ensimmdiselld kymmenlulul-
la valiteksteja niihtiin, ne olivat alkukielisiii. Liihteer eivdt viittaa siihen, ettd
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viela tuolloin olisi varta vasten kuvattu suomen- ja ruotsinkielisiii tekstejii ja
liitetty elokuvaan alkuperdisten tilalle. Sen sijaan mahdollista on, ettd tekstit
olisi kokonaan poistethr, jolloin kerronnallinen funktio olisi korvattu esitysti-
lanteessa selostusddnellii. Tiillainen selostaja oli ainakin helsinkiliiisellii
Maailman Ympiiri -teatterilla, jossa kuuluttajana toimi neiti Merikanto, Oskar

Merikannon sisar. Hdnen tehtavansa oli kertoa yleisolle, mitd kankaalla
kulloinkin niihtiin.

Kun ensimmiinen suomalainen ndytelmdelokuva Salaviinanpolttajat
valmistui keviiiillii 1907, on luultavaa, ettei elokuvassa kiytetfy lainkaan
viilitekstej?i. Tarina oli selkeii eikii siinti ollut ajallis-paikallisia siirtymiii.
Helsingin Sanomissa 29 toukokuuta 1901 julkaistussa ensi-iltailmoituksessa
kerrottiin komediallinen tarina siitd, miten viinankeittiijiit ovat "korpeen
rakentaneet salapolttimon". Keitoksen valmistuttua kaverukset maistelevat
juomaansa. Paikalle saapuu ostaja, jonka kanssa salaviinanpolttajat ryhtyviit
pelaamaan korttia. Seurauksena on tappelunnujakka, josta ostaja juuri ja
juuri ehtii paeta huomattuaan nimismiehen saapuvan. Selittiiviii viilitekstejii
tdmd teos ei tarvinnut, varsinkin kun tarina olijo tehty tiettiiviiksi ilmoitusten
arulla. Esitystilanteessa neiti Merikanto saattoi vield virkistiiii katsojien
muistia. Dialogitekstin kdyttdminen olisi toki ollut mahdollista, mutta kovin
todenniikoistii se ei ollut. Aikalaiskommentit, sen paremmin kuin myohemmdt
muistikuvatkaan, eiv6t viittaa tekstien kiiyttotin, vaikka tdmd periaatteessa

olisi ollutkinmahdollista: esimerkiksi ensimmdisessd vendldisessd fiktioeloku-
vassa stenka Razin (1908) kiil.tetiiiinjo useita selittavia valitekstejaja kahta

kirjeinserttiti.
Ensimmdinen suomalainen ndytelmdelokuva, jossa vdlitekstejii kiiytettiin,

oli todenniikoisesti tamperelaisen Maat ja Kansat -yhtion ainoaksi fiktioksi
jaan74 Vasikan hr)ntci,joka sai ensi-iltansa Tampereen Ympiiri Maailman -
teatterissa I 1 . toukokuuta 1908. Joissakin ilmoituksissa elokuvasta kiiytettiin
pidempiiii nimed Vasikan hcintci eli Suomalaisen ylioppilaan kolttonen asuin-

toverilleen. Elokuvan sisiillostii ei ole siiilynyt aikalaisliihdetta, mutta Eloku-
va-Aitta kuvasi komedian tarinaa vuonna 1933:

Kaksi ylioppilasta, toinen kunnon mies, toinen koiranleuka, rakastaa samaa naista. Kunnon

mics kiiy ostamassa leipuri Heliniltii laatikollisen leivoksia, koiranleuka satulamaakari

Sundellilta vasikanhiinniin. Sillii aikaa kun kunnon mies pukeutuujuhlavaafteisiin menndk-

secn tapaamaan rakastettuaan, koiranleuka vaihtaa leivokset vasikanhiint2iiin. Sankari ja

sankaritar tapaavat toiscnsa, kuhcrtelevat puiston penkillii ja luonnossa. Sitten avataan

leivosrasia,josta l<iyryykin vasikanhiintii. Tarinan piiiitdkseksi saa kunnon mies sankarittarelta

korvilleen samaisella vasikanhiinniillii.

Tarina on kirjattu vuosikymmeniS my<ihemmin, mutta elokuva niiyttiiii
sisdltdneen useita ajallis-paikallisia siiftymiii. Ensin kuvattiin kahden yliop-
pilaan rakkautta, leivosten ostamista Heliniltd, vasikanhdnndn ostamista satula-

maakarilta, leivosten vaihtamista vasikanhdntddn "kunnon miehen"
pukeutuessa ja lopuksi sankarin ja sankarittaren kohtaamista puistossa. Vaikka
elokuvalla Suomen Kansallisfilmografian arvion mukaan oli pituutta vain
noin 75 metriS (n. 4 min), tarina oli monimutkaisempi kuin varttitunnin
mittaiseksi arvioidussa Salaviinanpolttajissa. Kenties juuri tiimA kompleksi-
sempi rakenne pakotti kiiyttiimiiiin viilitekstejii. Kaiken lisiiksi elokuva liihti
liikkeelle dramaattisesta konfliktista, kolmiodraamasta, joka perusteli myo-
hemmdn kujeen. valiteksteja kommentoitiin myos elokuvan sanomalehti-
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ilmoituksessa, tosin hyvin lakonisesti: "Kuva on kotimainen uutuus, piiiihen-
kilonii on kaksi iloista ylioppilasta. Kuva on selvii. Selitykset suomea. pitid
katsojat iloisella tuulella."

Kommenfti "selitykset suomea" viittaa kiistdmiitt<imiisti viiliteksteihin.
Elokuvantekijdt halusivat korostaa myos tekstin roolia attraktiona. Koska
vdlitekstien todetaan olevan suomea, katsojien ndhtdvdsti oletettiin jo niihneen
elokuvissa vieraskielisid selostuksia. Paitsi kuvat my<is tekstit olivat nyt
tdysin kotimaiset! Thmdn ainokaisen kommentin pohjalta tuskin voi vetdd
johtopiiiitoksiii siitii, paljonko rekstejii oli ja miten ne oli elokuvaan sijoirettu.
Ilmeisesti tekstejii oli kuitenkin useampia, kun kerran mainoksessa kiiytettiin
monikkoa. Mutta olivatko tekstit selittiiviii viilitekstejii vai dialogitekstej;i?
Ari Honka-Hallila toteaa 20-luvun elokuvia analysoidessaan, ettd nimen-
omaan lyhyissii komedioissa dialogitekstien miiiirii oli huomattavasti suurem-
pi kuin selittdvien tekstien maara. Esimerkiksi vuonna 1923 valmistuneessa
komediassa Kun iscillci on hammasscirtq, (1923) selittavia tekstejri oli vain
kaksi, kun taas dialogitekstejii oli kaksikymmentd!8 on kuitenkin muistetta-
va, ette \T ronna 1923 mykkiielokuvan kieli oli jo kokonaan toisenlaista kuin
viisitoista vuotta aiemmin. 2O-lulun alussa dialogitekstit olivat nousseet
merkittdvddn rooliin kaikissa elokuvalajeissa, ei vain komediassa. Edelleen
on huomattava, etta vasikan hcintci oli vain muutaman minuutin mittainen
teos. Todenndkciisesti elokuva tarvitsi muutaman selittrivdn tekstin perustele-
maan katsojalle ajallis-paikallisia siirtymiii. Niiiden lisriksi ei kovin paljoa
dialogia olisi endd mukaan mahtunut, sillzi jokainen viiliteksti olisi pidentzinyt
elokuvan kestoa. Edelleen voidaan todeta, ettd elokuvan mainos puhuu
nimenomaan "selityksistii": ehkavasikan hcinnrin tekijoiden kiisitys vdliteks-
teistii liittyi juuri "selittdvyyteen", ei dialogiin.

ttUhkaus"

salaviinanpolttajat ja vasikan hrintri jaivat r,uosisadan ensimmdisen kym-
menlu'n'un ainoiksi suomalaisiksi niiytelmiielokuviksi. Seuraavat ensi-illat
koittivat vasta vuonna I 9l 2, jolloin esitettiin sekd Atelier Apollon tuottama
Margaretaa ajetaan takaa ettit Monopolfilmin Rusthollari pettersonin
Helsinginmatka. Edellinen oli osa Apollon oopperaparodiaa Faust tahi
Hiisi Helsingis.ra, jonka tdydennyksesi elokuva oli tehty. Niinpii teosta ei
koskaan esitetty Apollon oman teatterin ulkopuolella.e Kiiytiinn<issd
laajamittaisempi suomalainen tuotanto kiiynnistyi vasta vuonna 1913, jolloin
ensi-iltaan valmistui viisi fiktiota. Niiistii periiti neljii voi luokitella pitkiksi
ndytelmdelokuviksi. Ensimmdisend valkokankaalle ehti reuvo puron oh-
jaama sylvi,jonka ensiesitys oli 24. helmikuuta l9l3 viipurissa.r0 puro oli
ohjannut sylvin - yhdessii kahden muun teoksen kanssa jo kesiillii r9l l,
mutta rahanpuutteen woksi viimeistely olijiiiinyt tuolloin tekematta. Muut
elokuvat, Anna-Liisa ja Hyril<yaattoja, tuhoutuivat, mutta sylvi saatiin viel6
esityskuntoon.rl

vuonna l9l3 tilanne oli jo kokonaan toisenlainen: pitkii ndytelmderoku-
va oli kansainvdlisessd tuotannossa osoittautunut menestystuotteeksi ja sa-
malla vdlitekstien kiiyttci oli juurtunut erottamattomasti mykkiielokuvan
estetiikkaan. Eurooppalaisen tarinaelokuvan historiassa legendaarisen mai-
neen saavuttanut Urban Gadin ohjaama ja Asta Nielsenin tahdifiema Kuilu
(Afgrunden) oli saanut kantaesityksensd Kciopenhaminassa syyskuussa I 9 10.
Helsingissd elokuva ntihtiin tammikuussa I g I I . 

r2 Seuraavina vuosina tans-
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kalaisia niiytelmiielokuvia esitettiin Suomessa paljon: yhtiot suorastaan

kilpailivat niiden maahantuontioikeuksista. Tanskaan solmi yhteyksiii myos

Hjalmar v. Pohjanheimon perustama Teatteri Lyyra,josta tuli autonomian

ajan merkiftevin suomalainen nafelmaelokuvien tuottaja.
Hjalmar v. Pohjanheimo oli tullut elokuva-alalle vuonna 1910: hiin jiitti

Teollisuushallitukselle ilmoituksen Teatteri Lyyra -nimisen elokuvateatterin
avaamisesta Helsingissd 23. huhtikuuta 1910. Jo varhain Pohjanheimo osoitti

kiinnostusta hyvin monipuoliseen elokuvatoimintaan, paitsi filmien esittami-
seen myds omaan tuotantoon ja laboratoriopalveluihin.rr Ensimmhiset omat

Lyyra-tuotannot valmistuivat jo syksyllii l9l 1 : kyseessd oli kolme lyhytelo-
kuvaa, savonlinna ympciristoineen, Matka savonlinnasta Punkahariulle ja
Imatra talvipuvussa.ra Mahdollisuudet omaan tuotantoon paranivat, kun

Lyyra hankki oman Pathe-elokuvakameransa Ranskasta keviiiillii 1913.15

Muutaman vuoden kuluessa Pohjanheimo hankki elokuvateattereita eri puo-

lilta Suomea ja osti systemaattisesti ohjelmistoa ulkomailta, ennen kaikkea
Tanskasta. Yhtiolla oli myos oma "valokuvausatelieri, kehitys-, kopioimis-
ja viirjiiyslaboratorio". Niin ikiiiin Pohjanheimo myi elokuvakoneiden vara-

osia, tarjosi huoltopalvelua ja r,uokrasi elokuvia oman teatteriketjunsa ulko-
puolelle. 16 Pohjanheimon Lyyrasta tuli ensimmdinen suomalainen elokuva-
alan palvelutalo.

on mahdoton arvioida, missd mddrin Lyyran palveluille l0-luvun aikana

oli kysynt2iii. Luultavasti niitii kuitenkin kiiytettiin, sillii Lyyra kykeni laajen-

tamaan toimintaansa voimakkaasti muutaman vlloden kuluessa. On muistetta-

va, ette autonomian aikana valmistuneesta 25 nhytelmdelokuvasta pefiti 14

oli Pohjanheimon tuottamia eikii ensimmAinen pitkii elokuva Sy/vi olisi
koskaan paassyt valkokankaalle ilman hdnen p66omaansa!

Lyyran laboratoriossa tehtiin myos viilitekstejd ulkomaisiin elokuviin.
Kokonaisarviota siita, millaisia l 0-lulun elokuvien suomennetut (ruotsinne-

ilt jaltaivenajennetyt) tekstit olivat, on vaikeatehd6.rT Aikalaisten muistiku-

vissa on kuitenkin siiilynyt kriittisib huomautuksia kiiiintiijien laiskuudesta'

Turkulainen "kongipoika" Eino Niire, joka mycihemmin toimi myos koneen-

ktiyttiijiinii, muistelee, miten suomennoksissa mutkat vedettiin toisinaan suo-

riksi:

Niim[ k2isiohjelmar saattavat tuntua nyt huvittavilta, mutta silloin ne olivat todella tarpeellisia.

Filmicn suomennokset olivat nimittiiin hyvin puutteclliset. Alkuperiiisessii filmissii saattoi

olla esim. teksti: 'Tapan sinut ennen kuin aurinko on laskenut', ja kiiiinnos oli vain

yksinkertaisesti: 'Uhkaus'. Joissakin 'taidehlmeissii' tapahtumicn seuraamista helpottivat

viirit; piiiviikohtaukset olivat maalatut yleensii kellertiiviksi tai punertaviksi ja yokohtaukset

taas vastaavasti sinisiksi. Mutta oli paljon elokuvia, joissa ei ollut t2illaisia hienouksia,

joissa toiminta ja kova vauhti korvasivat monimutkaiseen juoneen liittyviit ilmaisuvar-

keudet...r8

Muistikuva on sikiili mielenkiintoinen, ettd NSreen kertomassa tapauksessa

dialogiteksti ("Tapan sinut ennen kuin aurinko on laskenut") on muuttunut

selittiiviiksi tekstiksi ("Uhkaus"), jolloin koko valitekstin luonne on toisenlai-
nen. Koska tutkimusta Suomeen maahantuotujen elokuvien viilitekstikiiytiin-
ntiistii ei ole tehty, on vaikea arvioida, kuinka tavallisia tiillaiset vapaat

suomennokset olivat. Ndreen kommentti sijoittuu ajallisesti 10-luvulle, mutta

on mahdoton piiiitellii, mihin ajankohtaan se tarkemmin liittyy: vuosikymme-
nen kuluessa kiiytiinnot muuttuivat sekd kansainvdlisessd ettd kotimaisessa
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tuotannossa. Ndreen tarinan voisi liittiiii - paitsi laiskuuteen kiiiinncisty<issii
- myris erilaisiin kasiryksiin vilitekstien roolista. selittava teksti "Uhkaus,,
muistuttaa edellisen luosikymmenen tekstikiiytdntcid, jossa annettiin vain
seuraavan kohtauksen suuntaviivat. l0-lulun alussa kansainvdlisessd eloku-
vassa kdytettiin jo yleisesti dialogireksteja jopa siinii m6drin, ettd niiden
rooli oli hallitseva. Hyvd esimerkki muutoksesta loytyy veniildisestd elokuvas-
ta. Kai Hansen ja Andr6 Maitre ohjasivat vuonna 1 910 I 700-luvulle sijoittu-
van historiallisen elokuvan Kniazhna Tarakanova("prinsessa Tarakanova").
viilitekstejii on runsaasti: ne ovat joko selittiiviii tekstejii kohtausten alussa
tai kirjeinserttejd.re Itse asiassa elokuvassa jaellaan kirjekriiir<ijii liihes jokai-
sessa kohtauksessa: siten tekijiit ovat saaneet elokuvaan runsaan tekstillisen
aineiston. Kirjeiden awlla on suorastaan vdltetty dialogia, sillii henkilot
kommunikoivat tekstin viilityksellii! Sen sijaan Jakov protazanovin kaksi
vuotta myrihemmin ohjaamassa Tolstoi-elokuvassa ukhod velikogo startsa
("Suuren vanhuksen lehto", 1912) dialogitekstejii kiiytetiiiin alusta lihtien
erittdin runsaasti.2. Barry Salt on todennut, ettd vuonna l9l0 dialogitekstejii
kiiytettiin vain noin joka kymmenennessd elokuvassa2r, mutta muutamassa
luodessa tilanne muuttui. Selittiivissii teksteissd yhteenvetdvien osuuksien
rooli pieneni, kun taas henkiloiden esittely, ajan kulumisen osoittaminen ja
kdsilld olevan tilanteen kommentointi yleistyi. Samalla dialogitekstien mddr6
lisddntyi.22

Suomeen tuofujen elokuvien mddrdn kasvaessa I 9 l0-lur,un alussa muutfui
viiist?imiittii myos suhde viiliteksteihin. Tekstimddrdt kasvoivat, joten
jouduttiin tehostamaan vieraskielisten selitysten ja repliikkien kiiiinn<istyo-
td. Kun aikaisemmin kohtaus saattoi alkaa yleisellii selittiiviillii tekstilld, nyt
kohtaus saattoi sisdlt66 useita dialogitekstejii. Epiiilemiittd tiissa tilanteessa
suomennettujen (a ruotsinnettujen) valitekstien toteuttamisesta tuli kannatta-
vaa liiketoimintaa, ja tydtii teki Lyryran lisiiksi myris muutama muu laborato-
rio. Tarkempia tietoja siitd, miten vdlitekstien toteutus l0-luvulla tapahtui,
ei ole siiilynyt.23 varhaisin tuntemani kuvaus loytyy Suomi-Filmin laboratori-
oon vuorura 1922 tulleen Armas Vallasvuon haastattelusta:

Tekstien kuvaus- ja kehityst6ita meillii oli tarpeeksi, tarvittiinhan nii6 seke ulkomaisiin
ettii kotimaisiin elokuviin. Ulkomaisiin elokuviin vaihdettiin tekstit niiden vuokaamoissa,
Tekstit olivat luonnollisesti sekd suomen- ettii ruotsinkielellii. Jos filmimateriaalin kii-
sittelyssii laboratoriossa oltiin hieman varomattomia, filmihiin oli erittiiin tulenarkaa, niin
wokraamoiden tekstinvaihtotydskentelyssii eijuuri muistettu, ette istuftiin sananmukaisesti
"ruutitynnyrin" piiiillii. Tekstien vaihtaja veteisi poistetun ulkomaisen tckstin rullasta
lattialle, jalkojensa viereen, istucn pian polviin asti ylettyviin tekstifilmikasan keskellii.
Ihmettelen suhteellisen veheista tulipalovahinkojen mddrdd.2a

Todenndkciistd on, ettd menettely oli samankaltaista myris l0-luvulla.
Tekstit kuvautettiin alihankintana, minkii jiilkeen kopion omistaja itse sijoitti
kiiiinnetyt tekstit alkuperaisten tilalle. l0-lur.un aikana tekstit tehtiin pd6asiassa
suomen- ja ruotsin kielelld, mutta autonomian ajan loppuvaiheessa myos
venzijiiksi. Joka tapauksessa tdmdn toiminnan tiiytyi olla rutinoitunutta
ammattitycitii: samalla se tutustutti viiist?imiittii vdlitekstien visuaaliseen ja
kerronnalliseen merkifykseen.

te Eorly Russion Films

from the Colleaion of
Gosfilmofund. Yol. l:
Beginnings. British Film
lnstitute 1991.

7o Eorly Russion Films

from the Colleaion of
Gosfilmofund. Yol.8:
lakov Protazanov.
British Film lnstitute
t99r.

'?l Barry Salg Film Style
ond Technology: History
ond Anolysis. London:
Starword 1983, 120.

22 Honka-Hallila 1992, 7;
Thompson 1988, 184.

2l Asian vahvistaa Lauri
Tykkyleinen Suomen
elokuva-arkistosta.
Sthktipostiviesti Lauri
Tykkyleiselci 26. 10.
1999.

2a Esko Toyri, Me
m oi niot lijtrijiijiit ..

Suomoloisen elokuvon
roomikehitysvuodet I 9 20-
/940. Suomen
elokuvasiiition
julkaisusarja n:o 7.
Hyvinkiiii: Suomen
elokuvastiitio I 978,
I 89- I 90.

Ldhikuva . 4/1999 57



('
L .tt .l itt t ti,ttt r:t ts u o t I LA I Il E t

ydetty romukauPl6
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romukauppiaan
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"Aksel - mita sinulla tiissii on?"

Ensimmdinen suomalainen ndytelmdelokuva, jossa laajasti jouduttiin tukeu-

tumaan viiliteksteihin oli Teuvo Puron ohjaama Sylvi (1913), jonka aineisto

oli kuvattu jo kesiillii 1911. Elokuva perustui Minna Canthin samannimiseen

niiytelmiiiin, jonka tarina kerrottiin yksifyiskohtaisesti elokuvan julisteessa ja

kasiohjelmassa. Olisi toki mahdollista ajatella, ettd elokuvan sisalto oli jo
katsoiitle tuttu ja etta tarina olisi kiiynyt riittavasti ilmi Teuvo Puron, Aili
Rosvallin, Teppo Raikkaan ja muiden niiyttelijoiden mimiikan ansiosta.

vaikka elokuvasta on siiilynyt vain 345 metria jarjestamdtcintanegatiivimate-
riaalia eikii ainoatakaan velitekstiruutua, on silti piiiiteltiivissii, ettii tekstejii

kiiytetti in. vieliipii runsaasti.
.!y/vi, siiilynyt negatiivimateriaali loytyi satfumalta helsinkilaisestd romu-

liikkeestii loppuvuodesta 1933.25 Aineisto piiiityi Heikki Ahon ja Bjorn
Soldanin haltuun,jotka ottivat tavoitteekseen tehdii aineistosta ns. veronalen-

nuskuvan. Veljekset Aho ja Soldan solmivat 9. tammikuuta 1934 sopimuksen

Sy/vin alkuperdisen kuvaajan Frans Engstromin kanssa. Sopimuksen mukaan

Engtt.o- saisi 20 % lyhytelokuvan bruttotuloista sillii ehdolla, ettd t6md
..ft)rbinder sig att vara Aho & Soldan behjiilplig vid identifierandet av

filmernas innehill samt anskaffandet av fakta for texterna".26 Jo 20. tammi-

klrtlta Suomen Kuvalehti - julkistaessaan tiedon ensimmdisen suomalaisen

pitkiin niiytelmdelokuvan ltiytymisestii-julkaisi myos tulevan lyhytelokuvan
valitekstiluettelon. Kuvalehden toimittaja ei niihtdviisti tiennyt, efta loytynyt
aineisto oli vain pieni osa alkuper[isestd teoksesta ja etteivdt vdlitekstit olleet
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aitoja. Tassa luettelossa tekstejii on kaiken kaikkiaan 32, joista dialogiteks-
tejii on vain nelja. Tekstien joukossa on tosin serkedsti 30-luvun perspek-
tiivistii kirjoitettuja kommentteja, kuten "Huom. Kevdttuulet heiluttavat
frakinliepeitii" ja "savupilvi Fennian keitti<inpiipusta", joiden tehtiiviinii oli
vain huomauttaa hotelli Fennian katolla kuvatun teoksen "epdmodemeista"
kuvausolosuhteista.2T

Viilitekstejii laatiessaan Aho ja Soldan varmasti tutustuivat Minna canthin
ndytelmddn ja koettivat sijoittaa sdilyneen filmiaineiston alkuperdisteoksen
ta{oamaan kehykseen. Samalla he pystyiviit rekonstruoimaan juonen, jonka
ymmdrtdminen j iirj estiimiitt<imiistii negatiivimateriaali sta olisi muuten o llut
hankalaa. Silmiinpist2iviiii on dialogitekstien vdhdinen maara,vaikka luulisi
ndytelmdn tarjonneen raaka-ainetta juuri vuoropuheruun. Sen sijaan Aho ja
Soldan ovat sommitelleet selittdviii tekstejii. oliko taustalla omakohtainen
kokemus l0-luvun suomalaisen niiytelmiielokuvan tekstikdytiinnciistii? Joka
tapauksessa kuvaaja Frans Engstrcim oli - sopimuksen mukaisesti sitoutunut
avustamaan vdlitekstien laatimisessa. vaikka sylvin kuvaukset tehtiin jo
vuonna l91l ja teatterikopion tyostdminen vasta vuoden vaihteessa l9l2-
13, on luultavaa, ettdmy<is alkuperdiset vdlitekstit olivat Engstrrimin kuvaa-
mia. Ehkii hiin myos muisti, millaisia tekstejii ndissd kohtauksissa kiiytettiin.
Esimerkiksi elokuvan alun kohtaus, jossa Sylvi lttrae strykniinipullon, on
erittain tarkea, koska Sylvi myrihemmin kiiyttiiii myrkkyii miehensd surnaa-
miseen. Ahon ja Soldanin lyhytelokuvassa pullon merkitys tuodaan esiin
dialogitekstein "Aksel - mita sinulla tdssd on?,' ja ..Ketunmyrkkyii,
strykniiniii. Anna tdnne, et saa koskea." Niimii tekstit siteeraavat suoraan
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28 Lehikuvan
ongelmasta Sylvissd ks.
lihemmin Salmi 1999,
46-49.

2e "Neyttelijat saivat
palkan...", Uutisoiuo I I
t946,31.

ro Vrt. Minna Canth:
Sylvi. Niipelmii neljiissii
niiyt6ksessii. Helsinki
I 893.

rr Suomen Konsollis-

ftlmogrofio I 1996,77.

12 Honka-Hallila 1992,

8.

Canthin niiytelmiiii. Ehkii myos alkuperdiselokuvassa pullon merkitys fuotiin
esiin valitekstin alulla, varsinkin kun elokuvassa ei kameraa voitu vieda
kovinkaan liihelle itse kohdetta.2S valitekstin kiiytto oli ainoa keino kertoa,

mistii oli kysymys. viilttiimtittii ei kuitenkaan tarvittu dialogitekstejii, sillii
asian saattoi kertoa etukdteen selittAvallii tekstillii.

Joka tapauksessa dylvlr sdilyneet katkelmat paljastavat, ettd kerronta
vaati valitekstejii. Mikiiiin ei kuitenkaan takaa, ettd Ahonja Soldanin viilitekstit
olisivat liihelliikiiiin alkuperiiisiii. Koska lyhytelokuvan tekstit ovat pidasias-

sa seliftavia tekstejd, on hyvin epdtodenndkoistii, ettii Engstrom olisi muistanut
nhiden sanamuotoja ainakaan kovin tarkasti. Jos raaka-aineena olisi ktiytetty
dialogia, tulos olisi todennikoisempi, koska myos alkuperiiistekstien tekijiit
olisivat kiiytt[neet ldhtokohtana canthin omaa sanontaa. Myos Teuvo Puro

oli t)lftymait6n lyhytelokuvan tekstitykseen. Vuonna 1946 hiin totesi lakoni-

sesti: "Eivdt ne tckstitkddn, jotka siihen silloin liitettiin, olleet alkuperiiisiii,
vaan siihen tekaistuja."2e Joka tapauksessa tama sitaatti paljastaa, ettd alku-
perdisessd dy/vrssa oli viilitekstit - niin vddrin Puro tuskin voi muistaa.

,Sy/vi oli pitkii niiytelmielokuva, jossa oli itsestddnselvyys kiiyttiiii selittdvizi

tekstejii. Teos oli saanut vaikutteita film d'art -perinteesta, jossa tunnetut
teatterindyttelijiit tuotiin lavalle. Tdssd perinteessii kirjallinen liihtokohta oli
tdrked: niinpii myos.Sy/vi perustui arvostetun kirjailijan teokseen. Taidefilmi-
perinteessd tekstien miiiirii oli yleensfl suuri, joten on vaikea kuvitella, etta

Teuvo Purokaan olisi ohjannut kirjallista elokuvaansa pelkkiiiin mimiikkaan
luottaen. Perusteltu oletus on, etta Sylvissii tekstejii oli runsaasti, samaan

tapaan kuin lajin kansainvdlisissa edustajissa. Tiitii kiisitystd tukee siiilynei-
den kohtausten ja Canthin ndytelmdtekstin vertailu. Sdilyneessd filmimateri-
aalissa niihdiiiin kohtaus teoksen alusta, jossa Aksel ja Sylvi keskustelevat ja
jossa Sylvi lopulta loytiiii strykniinipullon. canthin ndl,telmdssd thmd jakso,

kestoltaan 195 sekuntia, yastaa 27 kirjan sivua, kun koko teoksessa on 21 1

tekstisivua.s0 Jos koko ndytelmd kerrottaisiin jakson t1rylillii, kestoksi tulisi
vain noin 25 minuuttia! Elokuvatarkastamon tietojen mukaan elokuvalla oli
kuitenkin mittaa 890 metrid, mikd vastaa noin 43 minuuttia.3r On tietystr

mahdollista, ettd kerronnan rytmi muissa jaksoissa on ollut kokonaan toisen-

lainen, rauhallisempi ja ronsyileva tai ettd elokuvassa on ollut sellaisia

kohtauksia, joita ei loydy canthin ndytelmastd. Muu filmimateriaali ja sylvin
synopsis eiviit kuitenkaan viittaa tiihiin. Filmin pituuden mittauksessa on

aina epdtarkkuuksia eiviitkii siiilyneet otokset viilttiimiittii edusta hyvin koko

teosta, mutta kaiken kaikkiaan ajallinen ero on niin suuri, etta sen voi selittee

vain vdlitekstien a'uulla. Elokuvassa oli pitkiii viilitekstejii, jotka veiviit jopa

20-30 % koko elokuvan kestosta.
Vertailun vuoksi voi todeta, ett6 ensimmdisessd kokonaan sdillmeessd

elokuvassaan Ollin oppivuodet (1920) Teuvo Puro kiiytti hyvin paljon teks-

tejii: kaiken kaikkiaan viilitekstejii oli - Ari Honka-Hallilan laskujen mukaan

- I 19 kappaletta, joista 50 oli selittiivie teksteja.:r2 Vertailukohteeksi voidaan

ottaa my<is Puron aikalainen Konrad Tallroth, joka ohjasi ensimmdisen

ndytelmaelokuvansa Kun onni pettcir) vuonna 1913. Tallroth toimi Ruotsissa

puolen vuoden ajan \.uonna l9l6 ja ohjasi siellii seitseman elokuvaa, joista

Laksi on siiilynyt. Elokuva vem skcit? oli pituudeltaan hyvin liihellii Sylviri,

noin 40 minuuttia. Valiteksteja elokuvassa on 43 kappaletta, joista selittiiviii
tekstejii on 18, dialogiteksteja l3 ja teksti-inserttejii 10 (kirjeet, testamentti,

lehtileike). Pisimpiii tekstejii olivat insertit, sillii yleistille haluttiin antaa

aikaa kdsialan tulkitsemiseen. Keskimddrdinen pituus oli l8 sekuntia, kun
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seliftavien tekstien kohdalla pituus oli vain noin 8 sekuntia ja dialogitekstien
kohdalla l4 sekuntia. Tallrothin tyylissii viilitekstityypit olivat kestoon suh-
teutettuna melko tasavahvasti edustettuina. Kaiken kaikkiaan vdlitekstien
osuus koko elokuvan kestosta oli 21,4 %. Tallrothin Ruotsissa tekemd
elokuva valmistui rutinoidussa organisaatiossa, jossa kerrontatekniikka oli
joustavaa. sen sijaan .!y/vi valmistui kokonaan toisenlaisissa olosuhteissa.

Luultavaa on, ettd sylvissr) painottuivat enemmdn selittavat tekstit kuin
dialogi - siitiikin huolimatta ettd luoropuhelun kautta Minna canthin roolia
olisi saatu niikyviimmiiksi. Kun ndytelmdssd tapahtumien taustaa kerrotaan
pikkuhiljaa, elokuvassa niiitii viittauksia on varmasti koottu laajoiksi selitte-
viksi kommenteiksi. sylvin synopsis niiyttiiisi myos viittaavan tdhdn. Juonitii-
vistelmd alkaa toteamuksella: "Sylvi on onnellisessa avioliitossa h6ntd van-
hemman notario Aksel Vahl'in kanssa, joka Sylvin vanhempien kuoleman
jiilkeen ensin oli hiinen holhoojansa." Edelleen synopsiksen mukaan elokuvan
alussa viitataan Sylvin lapsuudenystdvddn arkkitehti Hovingiin: "Arkkitehti
Hoving on ennen nuorena poikana ollut mieltyny,t Sylviin, mutta on senjiil-
keen ollut poissa paikkakunnalta muutamia l,uosia."33 Tiillainen taustoittava
tieto on todenndkriisesti annettu vdlitekstien alulla.

Dialogin mdarad arvioitaessa on syytd verrata Sylvic) puron mycihempiin
teoksiin. Nayftaa silte, etta vasta 20-luvun alussa puro siirtyi voimakkaasti
dialogin kiiyttiijiiksi. Kun ollin oppivuosissa (1920) dialogitekstien osuus
oli 57 Yo, Anna-Liisassa (1922) osuus oli jo 90 o/o.3a Ollin oppivaosissa
silmiinpistiivdd on, ettd dialogitekstien kdyttci on "vanhahtavaa',. puro ndyttdd
repliikin aina ennen otosta, jossa lausahdus sanotaan. Ntihtyiiiin tekstin
etukdteen katsoja osaa mielessddn sijoittaa puheen oikealle paikalle huulten
liikkeiden pcrusteella. Kristin Thompson on todennut, ettd amerikkalaisessa
elokuvassa tdllainen kefanto oli vallalla erityisesti vuosina I 9l I - I 3. Tiillai-
sessa dialogitekstin keltossd on vielii jiilki?i selittdvdn tekstin luonteesta
siind mielessii, ettii dialogin paikka ei ole kohdassa, jossa sanat lausutaan
vaan teksti edeltiiii tapahtumaa. l0-lulun alussa worosanat voitiin niiyttiiii
myris sitaattimerkkien sisiillii oikeassa kohdassa puheen aikana tai ilman
sitaattimerkkiii liikkuvien huulien aikana.ss Esimerkiksi Erkki Karu kiiytti
20-luvun alussa selvdsti modernimpaatyryTla kuin Puro. Kw Koskenlaskijan
morsiamen (1923) alussa Iisakki (Konrad Tallroth) alkaa puhua, veliteksti
sijoitetaan suoraan repliikin paikalle. Tdtd korostaa viel6 se, ettd Iisakki
ottaa piipun suustaan alkaakseen puhuaja nostaa senjdlleen huulilleen heti
viilitekstin jiilkeen. Sen sijaan Puron tekniikka ollin oppivuo^rzssa muistuttaa
10-luvun alun amerikkalaista, viiistyviiii menetelmdd. Sikiili kuin sylvissci
dialogitekstejd kdytettiin, ne varmasti esiintyiviit saman periaatteen mukai-
sesti. Kokonaan toinen kysymys on, ettei tiimii tekniikka olisi kovin hyvin
soveltunut siihen tapaan, jolla sylvi on tehty. Siiilyneet otokset on kuvattu
kaukaa eikii huulten liikkeistii ole voinut saada selvdd. Todenndkoinen
ratkaisu tdssd tilanteessa on ollut kayitaa dialogin sijasta selittdvia teksteje.

sylvissci on edelleen muutamia kohtia, joissa suurella todenniikriisyydellii
on kiiytetty teksti-inserttid. Thompsonin mukaan teksti-insertit (kirjeet, Ieh-
tileikkeet, testamentit, postikortit, julistukset) ovat selittavien tekstien tyyppi,
mutta itse asiassa inserttiii kiiytetiiiin usein siirrettynii tai vzilittyneend puheena.
Hyvd esimerkki kiytyy vendldisestd elokuvasta Stenka Razir (1908), jossa
paperista luettavanjulistuksen teksti ndytetddn katsojalle puheen korvikkeena.
Sylvissri ndy.telmdtekstiin on tehty muutamia muutoksia, joissa puheena
esitetty asia on siinetty tekstiksi. Kun niiytelmdssd puhutaan tanssiaiskutsusta,

rr Sylvi-elokuvan juliste,
Suomen elokuva-
arkiston kokoelmat.

ra Prosenttiluvut
perustuvat Ari Honka-
Hallilan viilitekstilas-
kelmaan. Ks. lihemmin
Honka-Hallila 1992, 8.
Dialogitekstien ko-
honnut mddri voidmn
toki ymmemae myos
siten, efte Anno-Liiso
perustui na)telmeen,
Ollin oppivuodet
romaaniin. Ehkt Puro
ajatteli antaa sijaa
ne)^elmdn vuoro-
puhelulle. Niiin hiin
tuskin menetteli Sylvin
kohdalla.

35Thompson 1988,184.
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16 Helsingin Sonomot
28.6. t9 t 3.

17 Nuoren ,uotsin iuliste
(V.T.Y. Eliviiinkuvain
Teatteri, Vaasa),
Suomen elokuva-
arkiston kokoelmat

38 Tyyne Jaurin
muistikuvat julkaisi

Jaakko Saarikoski
Seura-lehden artik-
kelissa "Eino Leino
elokuvamieheni". Ks.
liihemmin Seuro 29-301
1948,3, 18. Ks.
Ithemmin myos Hannu
Salmi, "Eino Leino teki
myos elokuvakiisikir-
joituken: Kesinviettoa
maalla runoilijan mal-
liin". Turun Sonomot
5.7. I 998.

elokuvassa postinkantaja tuli - synopsiksen mukaan - konkreettisesti tuomaan

kutsun. Tdssd tilanteessa kutsun teksti on varmaankin naytetty katsojalle.
Dramaturginen muutos on tehty myds elokuvan loppuun. Kun ndytelmdssd
vain viitataan Sylvin oikeudenkayntiin, elokuvassa tuomion julistaminen
niiytettiin. Ehkii tiissii tilanteessa tuomio luettiin paperista, jolloin sisiiltd
voitiin nayttaA katsojalle tekstind.

"Tahdon nihdii Sirtisi!"

Autonomian ajan niiytelmdelokuvan kohdalla eniten spekulaatiomahdolli-
suuksia tarloaa dy/vi, josta on sailynyt myos filmiaineistoa ja jota - ensim-
mdiseni pitkiinii elokuvana - on muisteltu ahkerasti jiilkeenpiiin. Muun
tuotannon kohdalla tietommc ovat huomattavasti vdhiisemmdt, mutta joitakin
vihjeitii vdlitekstien luonteesta ltiytyy.

Hjalmar v. Pohjanheimo rahoitti kesiillii l9l3 periiti neljiin niiytelmdelo-
kuvan valmistusta. Helsingin Sanomat kirjoitti 28. kesikuuta 1913, ett6 "on
johtaja Kaarle Halme tehnyt liikemies Hj. V. Pohjanheimon kanssa sopi-
muksen kotimaisten naytelmien asettamisesta eldvien kuvien ndyttamcille".
Naftelijat olivat kokoontuneet 26. kesdkuuta Halmeen johdolla ensimmei-
seen harjoitukseen. Kohteeksi oli valittu Yrjo Veijolan ndrytelmd Nuori
luotsi. Setraavana oli vuorossa "ki{ailija Eino Leinon varta vasten kirjoittama
uusi naytelm[".36 Leinon tekstiin perustuvan Kescin lisdtksi luonna 1913

kuvattiin Kaarle Halmeen kirioittama ja ohjaama melodraama Verettrimcit

sekii Viipurissa kuvattu lyhytelokuva Kosto on suloista.
Nuori luotsi perustui tunnettuun niiytelmiiiin ja antoi todenndkoisesti tilaa

veijolan dialogille. Yleensa autonomian ajan suomalaisten ndytelmdelo-
kuvien kiisiohjelmissa ja juonitiivistelmissd ei annettu sijaa rr.roropuhelulle
vaan yksinkertaisesti selitettiin, mistd elokuvassa oli kysymys ja miten tarina

eteni. Nuoren luotsin kohdalla tehtiin kuitenkin poikkeus. Synopsis piiiittyy
ratkaisevaan sananvaihtoon. Taiteilija Viklund on vietellyt luotsin rakastetun
Annikin. Palatessaan saareen tekemiiltiiiin retkeltii viklund ja Annikki joutuvat
myrskyyn ja vene kaatuu. Eero - nuori luotsi - ndkee kaukoputkellaan
tapahtuneen ja rientiiii apuun, aavistellen samalla "ettd se nainen, jota hen

rakastaa, on tehnyt korvaamattoman rikoksen". Saapuessaan veden varaan
joutuneen Annikin luo Eero kysyy: "Annikki, vastaa minulle tdssd kuoleman

edessd, oletko sama kuin saareen menness6?" Tiihiin Annikki vastaa: '(En".37

vastauksesta pettyneena Eero piiiittiiii hukuttautua ja antaa muiden pelastautua.

Kiinnostava anekdootti on, efta kun Erkki Karu ohjasi oman versionsa

samasta tarinasta vuonna 1928, Annikki vastasi olevansa viaton ja kaikki
peetfyi onnellisesti. Joka tapauksessa Kaarle Halmeen ohjauksessa melodraa-
ma kulminoituu Eero ja Annikin vuoropuheluun: sanat on koettu niin tdr-
kedksi, etfA ne on laitettu jopa kiisiohjelmaan. Juonitiivistelmiin tehtiivii oli
helpottaa elokuvan seuraamista, joten on toki mahdollista, ettd tiirkeii dialogi
olisi p?i2itetty paljastaa yleistille etukdteen siksi, efia site ei ole luettavissa itsc

elokuvasta, paitsi huulten liikkeinii. Koska Halmeen elokuvista ei ylipiiiitiiiin
ole siiilynyt ainoatakaan kuvaa, emme voi varmasti tietdd, kuinka paljon hiin

kiiytti liihikuvia ja oliko siis ylipiiiit?i2in mahdollista lukea sanoja huulilta.
Muistellessaan Halmeen ohjaustaKesri Tyyne Jauri, ohjaajan tytiir, kuitenkin
viittaa useaan kertaan "liihikuvaukseen".r8 Nayffee siltii, ettii Halmeen este-

tiikka oli ainakin 6ssd mielessd modemimpaa kuin Puron Sylvlssri. Nuori

62 Ldhikuva . 4/'1999



luotsi olisi siis saattanut esifiaa Annikin ja Eeron sanat pelkkind huulten
mykkinii liikahduksina. Pidiin kuitenkin todenndkciiseni, effd kdsiohjelmassa
mainitut repliikit esitettiin dialogiteksteind: kohtaus oli elokuvan kiistii-
miitcin kliimaksi, jonka dramaturgian Kaarle Halme varmasti ymmdrsi.

Jos Nuoren luotsin kohdalla dialogitekstin kiiytto jtiiikin lopulta arvoituk-
seksi, vuonna l9l3 valmistuneessa Konrad rallrothin esikoiselokuvassa
Kun onni pettrici todisteet ovat pitavat. Elokuva oli pohjoismaiden Biografi
Komppanian tuottama, ja produktion takana olivat David Femander ja
Rasmus Hallseth. Tallrothin elokuva sai yhtii hyviin vastaanoton kuin pohjan-
heimon tuotannotkin. Hufuudstadsbladetin mukaan "denna inhemska film
stir som helhet betraktad afgiordt ofi,er, hvad som i den viigen hittils
presenterats hdr hemma".re Elokuva osoittaa "meilliikin olevan hyviii taustoja
fi lmidraamoj en esiffdmi sel le".a. Me lodraaman suomalaisuutta korostetti in
musiikilla. Ainakin muutamissa teattereissa Kun onni pettr)ri sai sdestyksek-
seen Merikannon, Palmgrenin, Sibeliuksenja Melartinin sdvelid.ar Musiikki-
valinnat kertovat halusta korostaa teoksen "suomalaisuutta": elokuvaa ei
saestetty kansainvdlisillii aiheilla vaan kotimaisiksi miellettyjen mestareiden
musiikilla. On tosin mahdoton arvioida, miten kansalliset ddnenpainot ja
intohimoinen melodraama lopulta istutettiin toisiinsa! Lehtikirjoitukset eiviit
kuitenkaan viittaa kuvan ja musiikin yhteispeliin, vaan nostavat sen sijaan
esiin ristiriidan elokuvan "kotimaisuuden" ja viilitekstien kehnon
suomenkielen viilillii:

Samalla kuin annamme tunnustuksen yritykselle omassa maassa valmistaa niiitii nykyaikana
niin suuren kysynniin saavuttaneita niiytetmiifilmejii, cmme voi olla huomauttamatta siitii
vajanaisesta huomiosta, jota on osotcttu kuvien suomcnkieliselle tckstille. Eriiiiss?i
sanomalehtiuutisena esitetysse palasessa sanotaan, ettii joku keksintci oli ostettu "100
markan edestii"; eraassa toisessa paikassa puhutaan eliimiistii ..miehen vierellii,,; nimi
Doris tailutetaan Doris'en; eriiiissii kohdassa opetetaan katsojaa sanomaan suomeksi
"olemme tilaisuudessa", vaikka se on ruotsia suomalaisin sanoin ja suomessa sanotaan
"meillii on tilaisuus". suomalaisia katsojia suorastaan harhaankin johtava ilmoitus esiintyy
tekstissii, kun niiytelm2in piiiihenki16 kutsuu luokseen palvelijattarensa ja antaa tiille mii.iiriiyk-
sen:

- "Tahdon niihdii tytiirtiisi!"
Kysymys on kuitenkin hdnen omasta tyttarestaan, joten lauseen pit?iisi kuulua:
- "Tahdon niihdii tytiirtiini!"a:

Elokuvan huono kidnnris johtuu osittain varmasti siiti, etteivdt tuottajat
Femander ja Hallseth tiettdvdsti osanneet suomea lainkaan. Joka tapauksessa
lehdistossd esiin noussut kritiikki mainitsee konkreettisesti elokuvan dialogi-
tekstin. varmaa siis on, ettd vuodesta l9l3 liihtien dialogitekstejii esiintyi
suomalaisissa elokuvissa! uuden suomettaren kriittinen kommentti viittaa
myris sanomalehti-inserttiin, joten myris niitii karettiin varmuudella'ruodesta
l9l3 liihtien.

Kun onni pettciri -elokuvan kiisiohjelma viittaa niin ikiiiin viilitekstien
kiiyttrion. Elokuvassa on kaksi suurta ajallista siirtymiiii, jotka tiivistelmdssi
on mainittu toteamalla "Kaksi motta on kulunut" ja "Neljii vuotta on jdlleen
kulunut". Ndmd on varmasti toteutettu seliftavalla tekstillii. Elokuvan alussa
rouva Harryson (Alma Berglund) lukee sanomalehdestii tiedon Kaj Rittnerin
(Konrad Tallroth) tekemiistii huomattavasta keksinn<istd. Kiisiohjetma toteaa:
"Sanomalehden palstat sisdltiiviit pitkiii kirjoituksia ja ylisryksiii keksinntistii."

3e Hufuudstodsbloda
23.t t.t9t3.
{ "Kotimaiset
niytelmifilmit", Uusi
Suometor 28.1 l.l9l3
at Turun Sanomot
30.r t.t9t3.
a2 "Kotimaiset
niiytelmefilmit", Uusi
Suometor 28.1 l.l9l3-
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a3 Kun onni pettdd -
elokuvan juliste
(Vaasan Scala-teatteri,
l9l3), Suomen
elokuva-arkiston
kokoelmat.

s "Teuvo Puro
haastelee". Kinolehti 6l
t955, 27.

as Teuvo Puro, Teppo
Raikas ja Frans
Engstrom olivat
kuvanneet keselle l9l I

myos Canthin
naFelmiiiin perustuvan
Anno-Liison, mutta
kopio tuhoutui. Samalla
kertaa he kuvasivat
elokuvan Hyokyookojo
ruotsalaisen Axel

Jiderin romaanin
pohialta, mutta myiis
tiimi kopio vaurioitui
kohtalokkaasti. ltse
asiassa Hycikyooltojo oli
autonomian ajan
Suomessa tiettivesti
ainoa yritys muuttaa
romaani elokuvaksi!
Ks. liihemmin Salmi
1999,29-30.

Epiiilemiittii juuri tassa kohdassa kiiytettiin sanomalehti-inserttid.ar Edelleen
kirjeenvaihdolla on juonen kannalta tarkeA merkitys. Tdmd muistuttaa kovasti
Tatlrothin Ruotsissa vuonna l9l6 valmistamaa elokuvaa l/em skor?, jossa

myos kaytettiin kirjeitii olennaisen informaation valitAmisessa'
Kaiken kaikkiaan on todettava, ettii kiisiohjelmien merkitys siiilyi tZirkeiinii

koko mykkiielokuvakulttuurin ajan. Elokuvahistorian alkuvaiheessa tarinan-
kertominen kirjallisesti tai suullisesti esitystilanteessa oli olennaista, koska
varhaiset tarinaelokuvat olivat aukollisia, fragmentaarisia. 191Q-luvulla ker-

ronta oli jo yksityiskohtaisempaa, ja jos v2ilitekstej2i kiiytettiin runsaasti ei

varrnaankaan olisi ollut tarpeen perehrya juoneen etukateen. Traditio kuiten-
kin siiilyi: varmaankin se sai tukea teatteriperinteesta, jossa kiisiohjelma oli
my<is tdrked. Tai ehkii syynd oli Eino Ndreen mainitsema seikka: vhlitekstien
kiiiinnrikset olivat usein lyhyitii ja harhaanjohtavia.

Tiirketiii on huomata, etta autonomian aikana Suomessa valmistuneet
ndytelmdelokuvat olivat liihes tiiydellisesti originaalikiisikirjoituksia: vain

Sylvi, Nuori luotsi ja vuonna l9l6 valmistunut Tuhlaajapoifra (ohj. Sven

Bergvall) perustuivat niiytelmiiiin. Tuhlaaiapojan kohdalla kyse oli elendytel-
miistii, jolloin mykkdelokuvan toteuttaminen tuntui luontevalta. Autonomian
ajan elokuvasta siis perdti 22 perustui alkuperiiiskiisikirjoitukseen, eikii jou-
kossa ole ainoatakaan romaanifilmatisointia. Ero 1920-lumn tilanteeseen on

merkittdvd. Kdytdnncissd autonomian ajan elokuvakatsojalla ei siis ollut
muuta etukAteistietoa tulossa olevasta teoksesta kuin kiisiohjelma tai ilmoitus-
tenjajulisteiden kuvaukset. Kun Teuvo Puro vuonna 1920 ohjasi elokuvansa
Ollin oppivuodet,tllarne oli kokonaan toinen. Liihtokohtana oli Anni Swanin

edellisend vuonna ilmestynyt romaani, joka oli loytiinyt myos lukijakunnan.
Ensimmdistd kertaa suomalaisen elokuvan yleiso saattoi verrata, olivatko
elokuvantekijiit tulkinneet romaania "oikein". Teuvo Puro muisteli vuonna

l 955:

Nuortcn kcskuudessa saavutti "ollin oppivuodet" sellaisen menestyksen, ettii pojanviikarit

istuivat kuulemma clokuvissa kirja polvella ja sivu sivulta seurasivat tapahtumia valkokan-

kaalla. Ja aina silloin tiilloin kuului hyv?iksyvii huomautus: "No, ihan se tapahtuu samalla

tavalla kuin kirjassakin!"{

Ruumiin kieli

Mykkiielokuvan kielellisyyttd ja tekstuaalisuutta arvioitaessa on syyta murs-
tuttaa myds elokuvantekijriiden jatkuvasti pyrkimyksestd laajentaa keinova-
likoimaansa luonnollisesta kielestd ruumiin kieleen. Ehkd autonomian ajan

Suomessa romaanien filmaaminen koettiin vaikeaksi tai hankalaksi, koska

ne olivat niin ldpeensd "kielellisi2i". Paljon luonnollisemmalta tuntui etsi6

esikuvia teatterista; siksi fy/ui ja Nuori luotsi valikoituivat varhaisten eloku-
vadraamojen kohteeksi.tt

Sanojen srjasta ajatuksia ja funteita pyrittiin ilmaisemaan ilmein ja elein.
Vaikutteita saatiin ennen kaikkea teatteri- ja pantomiimi-ilmaisusta. 1800-

lurulla myos teatteri-ilmaisu perustui affektioppiin: funteita ei esitetty vain
puheen tai kasvojen ilmeiden avulla vaan keskeisessa asemassa oli niiyttelijiin
kokonaisilmaisu, kdsien, jalkojen ja koko vartalon asento. Niiden awlla
niiyttelijii koodasi koko tunteiden kirjon: epdtoivon, surun, ahdistuksen, ilon,
hurmion, ylevyyden... Ranskalainen Frangois Delsarte (181 1-71) kitel'tti
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{ Ks. liihemmin James
Naremore, Aaing in the
Onemo. Berkeley:
University of California
Press 1988.

a7 "En inhemsk film.
'Niir lyckan sviver',
filmdrama i frra delar af
Konrad Tallroth".
Hufvudstodblodet
23.t t.t9t3.
{ Hans Kutter, "Niir
Sylvi filmades".
Hufuudstodsblodet
25.4.1943.

ae Suomen Konsollisfilmo-
grofio I 1996,140.

50 Tuhloojopojon
ilmoitus, &o n:o 17,

r.5.t9t6.

st Hufuudstodsblodet
77.5.1916.

affektit opiksi, jota sovellettiin laaj alti Euroopassa j a Yhdysvalloissa. Delsarten

ajatuksia mukaili Yhdysvalloissa nun. Edmund Shaftesbury teoksessaan

Lessons in the Art of Acting (1889).46 Oikeastaan teatterissa affektiniiyttele-
minen oli ajautunut kriisiin jo \.uosisadan vaihteessa, mutta elokuvan puolella
koodisto siiilyi koko mykkiikauden ajan vapaamman ilmaisun rinnalla. Jo

\.uonna 1913 suomalaiset katsojat saattoivat kokea ulkomaisten elokuvien
affektiniiyttelemisen liioitteluna tai yliniiyttelemisene. Kun Tallrothin Kun
onni pettrici sai ensi-iltansa, Hufuudstadsbladetin toimittaja totesi, ettd mi-
miikka olisi voinut olla ilmeikkiiiimpiiiikin "men det gtir i stiillet ett angenAmt

intryck, att inga storande ofuerdrifter i detta afseende ftirekomma, sesom

ofta nog i mindre goda utliindska filmer."a7
Jo l9l0-lulun alussa elokuvaniiyttelemiseen oli tullut myos vapaampi,

niukempi tyyli. Kun valitekstien miiiirii lisiiiintyi, ei niiyttelijdn tarvinnut
ilmaista ruumiillaan kaikkea. Sylvin nimiroolia csittanyt Aili Rosvall totesi

mycihemmin, ettii juuri Asta Nielsen oli l0-lulun alusta ldhtien kiinnittiinyt
huomiota poikkeavalla, minimalistisella tyylilliiiin:

Ungefdr l9l0 hade Asta Nielsen bdrjat visa viigen liir en ny och intim

filmkonst med knappa och uttrycksfulla rtirelser, och mimiken flyttad upp fr6n munnen mot

pannan och <igonen. Sylvis tolkarinna Aili Rosvall, som nigot senare blev fiu Urho Somer-

salmi, ber?ittar att hon var en lidetsefull beundrarinna av Asta Nielsens konst och att hon

ftirstikte komma sin idol si niira som m6jligt i sitt stumma spel.a*

Sylvistti sdilyneet katkelmat todistavat, ettd Rosvall todella tavoitteli
niukkaa tyyli6, mutta toisaalta paradoksaalista oli, ettei Teuvo Puro kiiyttiinyt
juurikaan liihikuvia, toisin kuin Nielsenin ohjaaja Urban Gad. "Pienet ilmai-
suvoimaiset eleet" eivht todenndkoisesti riiftAneet, joten oli turvauduttava

selittiiviin veliteksteihin.
Vaikka Sylvi hakikin inspiraatiota tuoreimmasta eurooppalaisesta eloku-

vasta, monet l9lO-luvun suomalaiset elokuvat kaikesta p2iiittiien nojautuivat
voimakkaaseen mimiikkaan ja korostuneisiin liikkeisiin. Tiihiin viittaavat
sdilyneet valokuvat. Kiinnostava hanke oli kuitenkin Sven Bergvallin luonna
1916 ohjaama Tuhlaaiapoika, joka perustui Michel Carr6 nuoremman
eleniiytelmiiiin L'Enfant prodigue. Alkuperiisteosta oli esitetty Helsingin
ruotsalaisessa teatterissa jo luonna 1895.4e Vaikka pohjana oli pantomiimi,
elokuva hytidynsi viilitekstejii. Kullakin elokuvan osalla oli oma otsikkonsa,
jotka niihtiin tekstiruutuina. Ensimmainen osa otsikoitiin "Kotona", toinen
osa "Phrynetten kanssa Pariisissa" ja kolmas osa "Tuhlaajapojan kotiintu-
1o".50 Elokuvassa ei varmaankaan ollut dialogitekstejd vaan lyhyitii selittiiviii
tekstejii. Aikalaiskommentti osoittaa, ettd kohtauksessa jossa Pierot on

tavannut Phrynetten ndytetddn viiliteksti "Hans kdrlek vaknar."sr Huf\uds-
tadsbladetin kriitikko pitiiii tiitii outona, koska jo aiemmin on useaan kertaan

annettu ymmiirtiiii Pierot'n rakastuneen!
Tuhlaajapojain kuvauksista on Veckans krdnik -lehdessd sdilynyt ainut

laatuinen liihde, joka niiyttiiii, miten verbaalinen kieli muuttui kuvausproses-

sin kautta ruumiin kieleksi. Kameran kiiynnistyttyii ohjaaja Bergvall huutaa

niiynelijoille repliikkejii, kysymyksiii ja vastauksia, joita niiyttelijoiden on

muunnettava eleiksi:
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Ge hsnom nu - si... ropar regissdren.

Pierot fir ett par herdhendta smekningar, iifrEn kallade drfilar, blir bednifVad och drager
sig tillhaka. Den Iivrekliidda Uhnaren kommer in ined de fruktandviirdaste riikningar...
Jag har inga pengar.,. ropar tegi$sdron och den stackars Pierot ser ut sorn* om han ej iigde ett
6re.

Har du inga penningar.-. ropar rcgissdren.-. och fru Dor-ita vinder sig full af forakt, frin
Pierot.

Nej du g&r igke, ropar regiss.Oren med Auktansviird stiimma, och Pierot griper'den blonda
bland tle blonda...
Nyscen,-,52

Tuhlaaj apoika oli ehniytelmh, joten pantomiimiin kiinnitettiin poik-
keuksellisen paljo-n huomiota. Varmasti tiimii teksti kertoo myiis jotain
yleistii sen, rnircn liukuva raja verbaalisen kielsr ja ruumiinkielen valilli
oikeastaan oli mykkiielokuyan maailmassa,

' 52 Banderillero, "Niir vi' Iilmadd'. Veckons krcinik' 
29.4.1s16.
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